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Nande ndoi nwan ni ra, pande no po wo febuari, nende o po wo 2016.
Today the thirteenth of the month called february, in the year called 2016.

Yan ya Abdulai bendu.
I am Abdulai Bendu.

Nande ako vel langba bul hu mi tongi nalwo, ko 1o po gbem wo,
Today I have called one man to come and show us about himself, where he was born,

mpanthe ma nae, from ye wo ka che ko talle han kon gbako,
the work he does from his child hood unto now that he is old,

lane la na gbi apimae na ko gbemde ni hun mi la wom.
All that he did, the children hs gave birth to, to come and tell us that.

Ke laneki la bia hun theli kie, wone gbi wo bia yema na thela wolo ka wola bia the.
But the thing he is comming t say, any one that would want to hear it in the world would hear it.

So labi ale yie lagbande la bo wo la bia yema ni no ndo-ndo wo bia yema na the lane la bia huh theli kae
the lae.

So that is why I am first asking if he want every one who would want to hear his voice hear it.

Apa nyema la?

Sir, do you want that?

A yemala ken ve.
I want it like that.

So ilel moa?
What is your name?

Ilel mie hoe Albat Yanka pothoai.
My name is Albert Yanka in English.

Albat Yanka mpothoai, mbolomdai a?
Albert Yanka in English, what about in Sherbro?

Bue hini, Ya koni hu ifonde. Ke ilel mi sende gbi no cho mano.
Bue Hini, after bieng initiated into the society. But my first name Cho mano.

So ilelle no po gbem ka mo o 1o cho manu?
So the name you where born with is Cho Manu?

Cho Manu 1o po gbemka mie.



Cho Manu is the name [ was born with.

Ye hu ifonde po moi ka ilel bue hini? (Aa.)

When you where initiated is the time you where given the name Bue Hini? (Yes.)
So ilel Albat Yankae ye po be mo kandaie

So the name Albert Yanka was given to you when you where sent to school.

Ye po be mi kangdae ho po kami ilelle ve.
When I was sent to school is the time I was given that name.

So nkoni bi ilel ra? (Aa.) So nen ndo o po gbem moa?
So you have now got three names? (Yes.) So what year where you born?

Nende 1o po vel mpothoai € 1934.
The year white people called 1934 [1943].

So moni bo si nenthe tha nkoni bie?
So would you be able to know the years you have got?

Tipe ko menke ve han na moi yelaio € nenthe tha koni che kuanya yol ni nen thitin,pando ki no chany
paoe Januari.

Start from that time onto where I am as it is [ have got eighty two years,that month that just past
January.

Ndo po gbemoa?
Where were you born?

Nifas ko.
In mofos.

Chifdom ndo?
In what Chiefdom?

Kagboro.
In kargboro.

Nshi sekshon lande?
Do you know the section?

Mb fos sekshon.
In mofos section.

Mom nka ko kil kande?
Did you go to the house of learning?

Aa atipe kil kande nfos ko.
Yes I started the house of learning in mo fos.

Nds mekenia?



Where did you stop?

Ai mekni menke ve 1o po o velle standad o
I stoped that time as they use to call it Standard four.

Standad fo 1o m'mekeni?
You stoped standard four?

Aa o amekeni nfos ko yai huni Shenge ka
Yes, there I stop in Mo Fos when I came to Shenge here.

So ye nwuni Shenge ka, nkana na pe?
So when you came to Shenge here, did you learned here again?

Akana pa nen thi tin ai mekni standad siks.
I learned here for two years and I stoped standard six.

So ye nkor) standad siks € ve la npa pea?
So when you finished the standard six what else did you do?

Ya kor standard six €, bami ni yami na ka bieni fosae na ko che, yai koni Champ ko
After I finished the standard six, my father and my mother did not had the power for me to further, so I
went to Freetown.

Ye nko Champ ko la nkolo na a
When you went to freetown, what did you went to do there?

Ye ako champ koe,yai tipe na mpanth.
When I went to Freetown, I started working.

Ye ikoy mpanthe ma apag,yai tipe peni pe ha bere kan miye champ ko ni.
When I finished the work we were doing,i started learning to add my education in Freetown.

Kan lan kongo ani hani nande aloni jo yen
That s the learning I was in that I am able to eat something out of it.

Bamo, ilel woa?
Your father, what is his name?

Ba Bia hele.
Mr. Bia Helleh.

Won ilelle ve o po gbem ka wo?
Him, is that the name he was born with?

Be o, won be pe, ye po hokko wo ifondaie, ilelle ve no abontho, ke asini ilel wo seie.
No, himself when he was taken out from initiation, that is the name I met, but I dont know his first
name.



So ilel bia hele no mbonth ko wo?
So the name Bia Helle is the one you met with him.

1o ya abontho.
That is what I met with him.

Won ndo po gbem woa?
Him where was he born.

Nifas ko.
At mofos.

Won 1o po gbem wo? (Aa.) nan awo na gbemdaa?
He was born there? (Yes.) How many of you did he gave birth to?

Yelaio we, gbem yi hiya menra.
As it is, he gave birth to eight of us.

pan amenra? (Aa.) Momo 1o no sende?
Eight of you? (Yes.) Are you the first one?

Aa no sende, noma won wo moike tinde ko bami.
I am the first one, it is a female that is the second one to my father.

pan gbi nalo?
Are you all there?

Hin gbi ilo.
All of us are there.

pa gbi nalo mu? (Ilo.) pa wolon vil. (Fosa hobatoke.)
All of you are there as yet. (We are there.) You have long lives. (by the power of God.)

Yamo won ndo po gbem woa?
Your mother where was she born?

Yami po gbem wo pok Rotifunge, 1o po vel Bompee, nyogbako.
My mother was born in the country of Rotifunk, they use to call Bompeh, Moyogba.

Nyogbako 1o po gbem wo? (Aa.)
Is it in Moyogba that he is born? (Yes.)

Won ilel woa?
What is her own name?

Ilel wo o ka chee Manu
She was Manu.

Manu, Manu yen?



Manu, Manu what?

Won be pe wo ka chee wama moike tinde ko yawo, so ilel fli go ka chee yema.
She herself,she was the second child to her mother so, so her real name was Yema.

Bona woa?
What is her surname?

Kachee Yema Lango.
She was Yema Lango.

Yema Lango? (Aa.) Won do po dumo woa?
Yema Lango? (Yes.) Where was she raised?

Nyogbako.
In Moyogba.

Ko 1o po gbem woi lopo wo pe mina pe dum? (Aa.) Ke bamo la ka che ni na a?
Where she was born is were she also raised ? (Yes.) Your father what was he doing?

Bami ka chee no ra'a nchek
My father was a person that brush farms.

Wb ra chek bom? (Aa.) So mom pe nka che wo bonth? (Aa.)
He brushes big farm? (Yes.) So yourself you use to help him? (Yes.)

Ko cheke ve 1o ka che sopot ja skul moe?
Is it from that farm that he supports your school affair?

Ko cheke ve londo kache sotho, menke ve sotho yegbe cheni.
It is in that farm that he use to get, that time there was not better havest.

Yagboe woe, wo bemi skul. Bami yagbe woe.
His nephew, sent me to school, my father's nephew

Ye lo yagbea?
What is that?

Unkul amin € nefiu
Uncle, rather Nephew.

Ke bamo ka kon hu?
But your father had died?

Aaa, li ben.
Yes, long ago.

Nshi ni nenthi lan?
Do you know the years?



Nenthi kuana tin 1o nie?
It is now twenty years.

Ye ko ni wue?
Since he had died?

Ye kon wue.
Since he had died.

Yamo be ka kon hu?
Your mother also had died?

Yami be ka kony wu. Won be pe la ni koni nenthi konono ni war.
My mother also had died. She herself it is now going to twenty-five years.

Mom, from yepoka gbem mo hay ma nande, ye nko ke woloe from kache hag ma nande,
You, since you where born upto today, as you have seen the world the world upto this day,

1o nkeni woloa? ayema ni ni ntongi yi woloe 1o 1o kache ni kenekie?
how do you see the world? I want you to show us the world how it was compare to now?

Kende ho la sar) mi ntende, wo loe ve 1o kache,jae laka che kath.
As I clearly understand it, that world those days, tihngs were difficult.

Menke ve nen buli mo bo bi kumba bul, gbo bul, la ka che kath na abenai.
That time a whole year you will have just one cloth, It was difficult for our parent.

Ke ndumde ma cheni pe keneki yelaio €. Yelaio € sothoe ko 1o fli,ke ndumde.
But the good character is no more as it now. As ia it now people get enough but no good character.

So kache anyae na ka bi ndumde?
So those days people had good character?

na ka bi ndumde.
They had good character.

So anyinde na ka che ka abena nae limani?
So people gave their elders respect?

Ye lai.
That is it.

Wel keneki nia?
What about now?

Yelaio €, apim na bi ndum, apim na bieni ndum
As it is,some have good character, some don't have good character.



Ke pane na bie ni ndumde?
but the ones with no good chaaracter?

na chag be nane na bi ndum.
They are more than the ones with good characters.

Thuni ko ja gbisinde, ye po panth li themde, 1o nkela ja kache € ni kenekie
Let us now come to the tieing of marraiges, how the use to engage couples, how was it like those days
and that of now?

1o kache gba. Kache la gbo kath ha no pikan ko bi noma ben woi shi lani,
It was different. Those days it just difficult for a man to have woman without the knowledge of her
parent,

o wama ko bi no pikan ni ben woi shilani.
or for a girl to have a man without the knowledge of parent.

Ke yelaio ¢,tapikande wo ko bi noma ni ba wo ni ya wo shilani,
As it is now,a man would have a woman without the knowledge of his father or mother,

wan ma wo ko bi no pikande bawo, yawo che lar shi
a woman would have a man without the knowledge of her father and mother.

.Le po yie wo gbo, pim wo bia wo, hok no ntent ni koni ayenal pika ha ko lo chal.
If they ask him, may be he would say, they go far away to other place and stay there.

Lane la won yemae la ha hani.
What they would want is what happens.

So yen che ve yelaio € ni kache kende no yan ashila.
So that is it between as is it now, and those days.

So wel ihun ni ko ja konde, ye ayinde na wue ye po konde, kache ni kenekie
So well let us now come to burial, when people die how they bury them, those and those days.

kache lanbe la gba-gba. kache no wo wu,
Those days it is different. Those days a person would die,

chen bo wu ni po ko wo, po wo lemek gbal ifonde.
he would not just die and beburied, they would pass with him the society line.

Tempim la koi ndoi ntiyy po che wo kor, chan po konla.
Some times it would take two days without being buried, until the process is done.

Ni menke ve, ahin na ka che 1o, nan gbo na shi 1o na ka chela nae.
That time there where people, they know how they use to do it.

Menge po leli no, no wo ko wue.
That time they would look the person, the dead person.



Po wo ko leli han gben,labgoe noe ve ka chee no charang won kune,
They would look him for tomorrow, if the person is clean in the inside,

o kachee no woi,no woie wo no fon woiye
or he was a bad person, a bad person is witch person.

Po la gben-gben, ahin lan na ka che lo, ika bi bul Bompe ko, ni ibi bul Kagbo ka.
They would search about that, there were people for that, we had one in Bompeh and one in Kargboro

So lagboe no wu, ramde ko ko lomthibul poi humo noe ve,
So if a person dies, the family will make a unanimus agreement and send for that person.

ye no hue hine mue, te woi moi, le moi gbo, woi ko han mpanth ma woi.
When the corpse is still lying down unto the time the man would come, when he reaches,he would do
his job.

wo bia tongie le noe ki wo kune dinthe, kende no po ho lai kune dinthe,
He would come and show the person was a clean belly person, as they use to say it about clean belly,

le la tongie le no ki wo fon woi, kune igbeth ka cheni tin-tin ki athoma wo.
if it show that the person is a witch, diety belly, he was not straight forward among his fellow men.

So len li tinde ve,kende yan ya kelae,ni athe € lae ni akelae,
So those two things, as I see it, and how I had about it and i've seen it,

noe wo hu ni la honde wo fonwoie,po che bia ha thisiy po che memini
the person that would die and it prove that he was a witch, they would not make merry, they would not
be happy,

po wo bo ko kon wai,po segye loni.
he would just be buried quietly then every body go away.

ke le noe wu gbo le la tongie le wo kune dinthe,
But if a person dies and it proves that he was clean belly,

bon bom koe, po bia le sin haan,
it is a big ceremony, they would make merry for a long time,

abenai be ramde ko bia che memie ni,haan ni po hoko sakae
the elders the family would have to be happiness unto the charity.

Ke keneki la chepe nani?
But it does'nt happen again?

La che pe nani.

It does'nt happen any more.

Ja lande la kor shish ko?

Those things have been change?



La kor shish ko. Ligbe ba la hun ni 1o po velle, o1 honi mpothoai ¢ rilijonde la ko hunde, kristiande
They have been changed. many things have happened in what we called in english religion, the
christianity.

So hin ko thekeshie anyae, la chen pe hani, ni ka ko hin ko ramde kune,
As we have explained to the people, it dose'nt happens anymore, even in our family,

bami pentewo bende gbi, wo ka ke ha woe, yemande pe lane la che,
me father's senior brother had said it that, he dose'nt want it to happen anymore,

ke lelie ko mekni kowo ko
looking people should stop to him.

Wo le po leliemi gbo, lane gbi la honi gbo ha yande,
He said if I am being looked, any thing that comes out for me,

ha laa mekni komiko pomape leli no gbi.
let it stop to me, let know other person be looked at all.

Lan ka le la ho ni lan la pomu leli kani.No lelie cheni bepe.
That was what he left and that is what we are looking up to.No other person is there to look.

So nsuskoe ma hande ma ve ka ko ki hu le
So that is changes to that took place for the deaths.

pa ahun ni komoko, ye nkache ko talle, sintha handoo tha nkache sinde a
Let me now come to you, when you were small, what are the plays you used to play?

Aka che siy bolle.
I used to play football.

O nkache sip bolle?
O you use to play ?

Ans.Aaa.akache sin bolle,ahoth,alon.
Yes I use to play football, I fishing,i set traps.

Le nsi gbo loy, nsi gbo hoth, mo sotho yen somo.
If you know how to set traps and how to fishing, you would have something to chew.

Bolle non lagbole menk, menke ho moigbo, nakoni fillai na ko sin,
The football is by time, when the time comes, we go to the field and play,

Ikon gbo sin, no ndo-ndo ko koni wongo wa ko.
when we have finish every body goes to his house.

Lane fli la ka chony lende. Achelapeha yelaio €, ke achor la len na che ke ye ayinde hasinde
That is the main thing I loved, I don't do it again but as it is now, but I love to see people playing it.



Apuma awo na mgbemda?
How many children did you had?

Agbem apuma awar ni mentip, bul ko 1o hok thiyen.
I had seventeen children, the one has gone away.

So warn ni membulle nalo? (na lo) nan gbi nbena kandai?
So the sixteen are there? (They are there.) Did you sent all of them to school.

Han gbi, woth koe, Ke mekinde achono Hobatoke seke,
All of them, it is a load, but the end I thank God.

ki noa toioe, achen pe pin.agbole chal ponthe no hun mi bonth, achono hobatoke seke halan.
This that [ am wearing, I don't buy it again, I would just sit and see it bundle, I thank God for that.

So peth-peth kande kove.
So that is the sweetness of learning.

Le m'muyu gbo ni mbe komo kandai ni wonbe belo bolwoi, mekinde 1o ve.
If you patient and put your children in school and himself put his attention there, that is the end.

Pa Albat yanka, achogomo seke yenkelen,
Pa Albert Yanka, il thank you very much,

ye nkoye menk moe nwun, nwun theli yithe tha hu mo yie, Abatoke che mamo.
that you taken your time and come, to come and respond to the questions I have ask you, may God be
with you.

Mom bepe achonomo seke mom ayenae na yen nyiemde. yithe tha nyiemde, ha nya agbe ba abia thela.
Yourself I thank you that you ask me. The questions you ask me, many people would have to hear that.

Pim no wo sotha nten Inglan la athelie komoko. Mombe Hobatoke chema mo
Maybe some one would get sense in England in what I have said to you. May God be with you
yourself.

Ashie lane la nko theli kie, nane na bia ko hunde
I know what you said here, those that are going to come

nroke,nrekiae,nane napo gbemen mue

the grand children, the great-grand children and those that are not born yet.
Le pa thee la gbo, na bia che amemie ni. So Abatoke barai mo la.

If they hear it they would be happy. So may God bless you for that.

Fosa Hobatoke.
In God's power.
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